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7. FachkonFerenz Sprache und recht – rechtSvergleichung in der praxiS 
ProgrammüBerSicht – Freitag, 16.09.2022

Saal 1 Saal 6

8:30-9:00 registrierung (im Foyer)

9:00-10:30 eröFFnungSveranStaltung

 - Begrüßung: Keßler (Präsidentin des BDü), 
Dallmann (Programmverantwortliche)

 - eröffnungspanel (grothe, dallmann): rechtsvergleichung 
in der Rechtswissenschaft und in der Rechtsübersetzung

10:30–11:00 kaffeepause (im Foyer) – netzwerken an den Sprachtischen (im umlauf) 
Unterstützt von: Acolada GmbH | Ralf Lemster Financial Translations GmbH

11:00–12:30 p1: dolmetSchen vor gericht p2: legal tech

 - hagemeyer-Witzleb: Die Arbeit mit Dolmetschern 
am Sozial- und Verwaltungsgericht

 - Stodolkowitz: Der Dolmetscher im strafgerichtlichen Ver-
fahren – Überlegungen aus der Perspektive des Richters

 - altuhova-ossadnik: Der gerichtsdolmetscher

 - doumanidis: Die Aufzeichn. der Haupt verh. in Strafsachen

Mod.: Altuhova-Ossadnik

 - Seckelmann: text und Kontext – oder die Frage danach, 
warum sich das Recht so schwer algorithmisieren lässt

 - knappertsbusch: Legal Tech in der anwaltlichen Beratung

 - Burchardt: Die KI, die wir wollen  – künstliche Intelligenz 
am Beispiel von Sprachtechnologie

mod.: oehmen

12:30–12:40 kurze pause (im Foyer)

12:40-13:30 p1: dolmetSchen vor gericht (FortS.) p11: Force majeure (Fr/en)

 - hagemeyer-Witzleb: Die Arbeit mit Dolmetschern 
am Sozial- und Verwaltungsgericht

 - Stodolkowitz: Der Dolmetscher im strafgerichtlichen Ver-
fahren – Überlegungen aus der Perspektive des Richters

 - altuhova-ossadnik: Der gerichtsdolmetscher

 - doumanidis: Die Aufzeichn. der Haupt verh. in Strafsachen

Mod.: Altuhova-Ossadnik

 - vuattoux-Bock: Zufall oder höhere Gewalt vs. Cas fortuit 
ou force majeure: unerwünschte Konsequenz der wörtlichen 
Übersetzung eines Konzepts des französischen Rechts

 - delaney: Höhere Gewalt im englischen Recht

mod.: Delaney

13:30–14:30 mittagspause (im Foyer) – netzwerken an den Sprachtischen (im umlauf)

14:30–16:00 politiScheS panel: „QualiFizierte ÜBerSetzer und 
dolmetScher Bei gericht: unverzichtBar FÜr Faire 
gerichtSverFahren – die verantWortung der politik“

p7: terminologie

 - thomas kutschaty, mdl (Spd): Rechtsanwalt, Justizminister 
des Landes NRW a. D., Stellv. Vorsitzender der SPD, Landesvors. 
der SPD NRW und Vors. der SPD-Landtagsfraktion

 - katrin helling-plahr, mdB (Fdp): Rechtsanwältin, 
Rechtspolitische Sprecherin der FDP-Bundestagsfraktion

 - axel müller, mdB (cdu): Vorsitzender Richter am Landgericht 
a. D., Mitglied des Rechts ausschusses im Deutschen Bundestag

mod.: Lemster

 - Fernández-nespral: Anwendung der Terminologie 
für das juristische zweisprachliche Wörterbuch

 - Schlüter-ellner: DeepL als juristisches Wörterbuch

 - Winter: Terminologische Beeinflussung von 
Neuronaler Maschineller Übersetzung

Mod.: Schlüter-Ellner

16:00–16:30 kaffeepause (im Foyer) – netzwerken an den Sprachtischen (im umlauf)

16:30–18:00 p9: urkundenexpertenrunde p10: rechtSSprache

 - Schlüter-ellner: Grenzen und Nutzen 
der EU-Apostillenverordnung

 - dalügge-momme: Urkundenübersetzen – was kann, 
was darf, was muss übersetzt werden?

 - Said: Das märchen der „schnellen“ und 
„einfachen“ Urkunden übersetzungen

 - Schneider: Geschäftsmodell Urkundenübersetzer*in

mod.: Keßler

 - Baumann: Die Wörter „unberührt“, „vorbehaltlich“ und 
„unbeschadet“ in deutschen Gesetzen – der lange Weg 
zur Fachsprachlichkeit

 - Sigee: Die „Konjunktivitis“ der Juristen – Grammatikalische 
Besonderheiten der deutschen rechtssprache

 - mattissen: Demonstrativa in mehrsprachig verbindlichen 
Rechtsakten der EU

mod.: Dallmann

19:00 abendveranstaltungen: Abendessen/Stadtführung (kostenpflichtige separate Buchung, nicht im Konferenzbeitrag enthalten)

P: Panel W: Workshop Stand: 01.09.2022

ProgrammüBerSicht
Freitag, 16.09.2022



117. FachkonFerenz Sprache und recht – rechtSvergleichung in der praxiS 
ProgrammüBerSicht – Freitag, 16.09.2022

Saal 10 Saal 4 Saal 5

registrierung (im Foyer) 8:30-9:00

9:00-10:30

kaffeepause (im Foyer) – netzwerken an den Sprachtischen (im umlauf) 
Unterstützt von: Acolada GmbH | Ralf Lemster Financial Translations GmbH

10:30–11:00

p3: SpaniSch W1: FranzöSiSch W2: italieniSch 11:00–12:30

 - cuenca pinkert: Vagheit, Unbestimmtheit und Ambiguität 
in der spanischen Rechtssprache

 - lozano: Homeoffice aus Spanien – Terminologie und 
(steuer-)rechtliche Umsetzung

 - Sotres zapatero: Von den Einkunftsarten bis zur Gewinn-
ermittlung: ein terminologischer Vergleich zwischen der 
deutschen Einkommensteuer und dem spanischen IRPF

Mod.: Dr. Callejón

 - hlawon: Feinheiten der 
französischen Fachtermi-
nologie – Bedeutungen 
und Abgrenzungen

mod.: Schillings

 - montemarano: 
Die Pflichtverletzungen 
im deutschen BgB – 
ein systematischer Blick 
für die Übersetzung 
ins Italienische

Mod.: Poggi-Reber

kurze pause (im Foyer) 12:30–12:40

p5: irz (Sprachen ehemaliger SoWjet repuBliken) netzWerken 12:40-13:30

 - hülshörster: Internationale Rechtsstaatsförderung durch die 
Deutsche Stiftung für internationale rechtliche Zusammen-
arbeit e. V. (IRZ)

mod.: Nauen

 - netzwerken: 
für Kanzleimitarbeiter

mittagspause (im Foyer) – netzwerken an den Sprachtischen (im umlauf) 13:30–14:30

p8: FranzöSiSch W3: engliSch W4: tSchechiSch 14:30–16:00

 - Bien: Haftung für Vertragspflichtverletzungen 
nach deutschem und französischem Recht

 - defever: Deutsch-französisches Familienrecht: Illusion oder 
zukünftige Realität?

mod.: Schillings

 - mustu: mensch 
gegen maschine – 
der Showdown

mod.: Delaney

 - Sommerfeld: Erbschaft, 
Nachlass, Pflichtteil: 
ein Überblick über das 
tschechische Erbrecht 
und die entsprechende 
terminologie

mod.: Wolter

kaffeepause (im Foyer) – netzwerken an den Sprachtischen (im umlauf) 16:00–16:30

p17: engliSch W5: SpaniSch W6: polniSch 16:30–18:00

 - nietzer: Fragestellungen in grenzüberschreitenden Unter-
nehmensinsolvenzen am Beispiel Deutschland und USA

mod.: Delaney

 - ivanova, plasencia: 
terminologie spanischer 
und deutscher Arbeits-
verhältnisse im Vergleich: 
Übersetzungsprobleme 
und Lösungsstrategien

Mod.: Dr. Callejón

 - jakimiec, matthies: 
Häufige Fehler in den 
deutsch-polnischen 
Übersetzungen im 
Strafverfahren aus Sicht 
der Verteidigung

mod.: Wolter

abendveranstaltungen: Abendessen/Stadtführung (kostenpflichtige separate Buchung, nicht im Konferenzbeitrag enthalten) 19:00

P: Panel W: Workshop Stand: 01.09.2022



12

7. FachkonFerenz Sprache und recht – rechtSvergleichung in der praxiS 
ProgrammüBerSicht – SamStag, 17.09.2022

Saal 1 Saal 6

9:00–10:30 p12: griechiScheS zivilrecht (9:00–9:45 UHR) p13: dolmetSchen im juStizvollzug

 - doumanidis: Das deutsche BgB und das griechische ZgB  - Fischer: Einführung des Videodolmetschens im Justiz vollzug 
des Landes Brandenburg

 - helal: Dolmetschen für Arabisch im Justizvollzug – 
Dolmetschanlässe und sprachliche Besonderheiten

mod.: Wolter

10:30–11:00 kaffeepause (im Foyer) – netzwerken an den Sprachtischen (im umlauf)

11:00-13:00 keynote-panel: deutScheS StraFrecht 
auS der perSpektive anderer rechtSSprachen

 - Bohlander: „D. Grenzen meiner Sprache bedeuten d. Grenzen 
meiner Welt“ (Wittgenstein) – Interferenzen zw. Terminologie 
u. Substanz i. d. Konversation zwischen dt. u. engl. Strafrecht

 - murillo torres: Einfluss der deutschen strafrechtliche Termi-
nologie auf die Entwicklung des kolumbianischen Strafrechts

 - golovnenkov: Chancen und Grenzen übersetzungstechnischer 
Harmonisierung der Begriffe im Straf- und Strafprozessrecht (DE/RU)

 - lettieri: Die Strafverteidigung in der deutsch-italienischen 
Gerichtspraxis und die Bedeutung der Sprachkenntnis

Mod.: Pasternak

13:00–14:00 mittagspause (im Foyer) – netzwerken an den Sprachtischen (im umlauf)

14:00–15:30 p16: mehrSprachigkeit in der eu-juStiz p4: arBeit in und mit kanzleien

 - Škvařilová-pelzl, rogner: Podiumsdiskussion zur 
Arbeitsweise des EuGH aus der Sicht einer Richterin 
und einer Dolmetscherin

mod.: Wolter

 - poppendieck, rückert, reichenberg: Podiumsdiskussion 
zur Zusammenarbeit mit Rechtsanwälten auf Augenhöhe – 
Erwartungen des Rechtsanwalts an den Übersetzer und 
Erwartungen des Übersetzers an den Rechtsanwalt

mod.: Delaney

15:30–16:00 kaffeepause (im Foyer) – netzwerken an den Sprachtischen (im umlauf)

16:00–17:00 SchluSS-panel: 
verdolmetSchung alS menSchenrecht

 - darsow-Faller: Der Anspruch auf eine*n Dolm. als Grund- 
und Menschenrecht aus dt. und europ. Perspektive

 - n. n.

mod.: Delaney

 - verabschiedung: Keßler, Dallmann

17:00 verabschiedung (im Foyer): Netzwerken mit Sekt und Wraps

P: Panel W: Workshop Stand: 01.09.2022

ProgrammüBerSicht
Samstag, 17.09.2022



137. FachkonFerenz Sprache und recht – rechtSvergleichung in der praxiS 
ProgrammüBerSicht – SamStag, 17.09.2022

Saal 10 Saal 4 Saal 5

p14: erBrecht (eS/it) p15: ruSSiSch W7: engliSch 9:00–10:30

 - Wienhöfer-lozano: Einführung in das spanische Erbrecht

 - poggi-reber: Deutsch-italienische Rechtsfälle 
vor und nach der EU VO 605/2012

 - rösner: Vom Pflichtteil oder der Pflicht, (den Nachlass) 
mit anderen zu teilen 

Mod.: Schlüter-Ellner

 - himmelreich: Schuld- 
verhältnis – Obligation – 
обязательственное 
отношение: Schuld recht 
im dt.-russ. Vergleich

 - galander: Herausforde-
rungen beim Abschluss 
deutsch-russischer 
Verträge aus juristischer 
Sicht (Begrifflichkeiten 
und rechtsverständnis)

 - nauen: rechtsverglei-
chung und translation im 
dt. und russ. Familienrecht

mod.: Nauen

 - delaney, dallmann: 
Tücken der Termino-
logie – gleiche Begriffe 
in unterschiedlichem 
Kontext

mod.: Dallmann

kaffeepause (im Foyer) – netzwerken an den Sprachtischen (im umlauf) 10:30–11:00

W8: polniSch 
(11:00–12:30 UHR)

W9: niederländiSch 
(11:00–12:30 UHR)

11:00-13:00

 - malyszek: Deutsches 
und polnisches 
Familien recht – 
Vergleich aus ge wählter 
rechts  institute mit 
Übertragungs-
vorschlägen

mod.: Wolter

 - jakobs: civiele recht-
spraktijk in Nederland 
en Duitsland – een korte 
rechtsvergelijking aan 
de hand van praktische 
vertaalvoorbeelden

mod.: oehmen

mittagspause (im Foyer) – netzwerken an den Sprachtischen (im umlauf) 13:00–14:00

p18: immoBilienrecht (it/Fr/nl) p19: dolm. – Spezielle 
herauSForderungen

W10: SpaniSch 14:00–15:30

 - mincke: Niederländisches Immobilienrecht

 - Wiesmann: Der Immobilienkaufvertrag 
in Italien und Deutschland

 - dalügge-momme: Vergleichendes Immobilienrecht Deutsch-
land/Frankreich

mod.: Schillings

 - griebel: „Wenn ich abhö-
re, bin ich ein Roboter.“ 
Die rolle von Sprach-
mittlern in der geheimen 
Kommunikationsüber-
wachung

 - radeke, nauen: 
Schimpf und Schande bei 
Gericht: Übersetzen und 
Dolmetschen von und 
Expertise zu ver balen 
Tiefschlägen

mod.: Nauen

 - Schlüter-ellner, 
Wienhöfer lozano: 
Übersetzung erb-
rechtlicher texte 
Spanisch–Deutsch/
Deutsch–Spanisch

Mod.: Schlüter-Ellner

kaffeepause (im Foyer) – netzwerken an den Sprachtischen (im umlauf) 15:30–16:00

16:00–17:00

verabschiedung (im Foyer): Netzwerken mit Sekt und Wraps 17:00

P: Panel W: Workshop Stand: 01.09.2022


